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Gertrude Stein, úryvok z textu Fotografia, 1920 

 

Fotografia 

K fotografii potrebujeme stenu.  

Hľadenie na hviezdy 

 

Fotografie sú malé. Dobre sa reprodukujú. 

Ja zväčšujem lepšie.  

Nehovor to prakticky.  

A tak odolávame. 

 

Chýbajú nám kamene. 

Teraz spievame. 

St. Cloud1 a ty.  

Saint Cloud a nahlas.  

Spievam spievaš, narodeninové piesne tulipán sa radí k červenej krémovej 

zelenej a karmínovej, takže vybraný dom má mäkkú stenu.  

Ó 

 

Ó  

Príď a ver mi och 

Ó 

Príď 

Príď 

Ó príď 

 

A ver mi dnes ó 

Príď 

 
1 St.Cloud – Parížska štvrť 
2 Vieux Colombier – parížske divadlo a istý čas aj džezový klub; pravdepodobne 

ide o odkaz na budovu „Le Colombier“ v Culoz (FR). 

 

Ó príď 

A ver mi  

Ó príď len na minútu 

 

Ó  

Príď len na minútu 

Len na JEDNU minútu 

Ó príď 

Ver mi 

 

Teraz spievame 

St. Cloud a ty 

St. Cloud a nahlas 

Spievam spievaš, narodeninové piesne tulipán sa radí k červenej krémovej 

zelenej a karmínovej takže vybraný dom má mäkkú stenu.  

 

Ó veď poď ó 

Poď a ver  

Ó príď ó ó príď a ver mi  

dnes 

Ó príď ó príď a ver mi 

Príď len na minútu 

Príď - ó  

 

Na veku nezáleží. 

Ani na Vieux Colombier.2 

Prečo na to vôbec myslíš 

Opisujem iný dom.  

Gabriella3 tiež. 

 

3 Gabriella – a všetky ostatné uvedené mená označujú priateľov a kolegov 

Gertrude Stein 
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Na veku nezáleží. 

Ani na Vieux Colombier. 

Prečo na to vôbec myslíš 

Opisujem iný dom.  

 

Dvojčatá. 

K dvojčatám sa viažu predsudky. 

Dvojčatá sú jedno. Znamená to, že keď sa rozdelia, sú rozdelené či spolu. 

Daj mi vypočuť si báseň o dvojčati. Začneme.  

 

Fotografia. 

Pod titulok. Dvojča. 

Dvoj dvojča. 

Pod titulok. Dvojča. 

Dvoj dvojča. - Vstúp.  

Margot.  

 

Margot.  

Margot. 

Margot.  

 

Nie dvojča,  

Nie dvojča 

Orgován.- Pre dvojča. 

 

Nezábudky.-Od dvojčaťa. 

Dvojdom.  

Uvažujeme nad dvojdomom. Vravím. 

Prečítala som všetko o dvojčatách.  

A teraz kráčať ako kráčajú dvojčatá. 

Dve dvojčatá majú dvojo dvier.  

Cvičím. Kráčam popred dvere dvojčiat.  

 

Nezábudky.-Od dvojčaťa. 

Dvojdom.  

Uvažujeme nad dvojdomom. Vravím. 

Prečítala som všetko o dvojčatách.  

A teraz kráčať ako kráčajú dvojčatá. 

Dve dvojčatá majú dvojo dvier.  

Cvičím. Kráčam popred dvere dvojčiat.  

 

Cvičím viac 

Cvičím viac 

Cvičím viac 

Jedno dvojča je nudné 

Nezábudky 

 

Tucty nad vajcami tucty nad. 

Popoludnia zhliadnuté. 

 

Pani Roberts 

Pani Roberts 

Pani Lord 

Pani Lord 

Pán Andrew Reding 

Pán Andrew Reding 

Slečna Nutall 

Slečna Nuttall 

Pani Reading 

Pani Reading 

 

Vstúp a buď nanič 

Príď ty a vlčiak. 

Jazyk sa unaví. 

Jazyk sa snaží byť.  

Jazyk sa snaží byť slobodný.  

Toto sa môže volať Twinny.  
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Jazyk 

Jazyk jazyk jazyk jazyk jazyk jazyk 

Jeden jazyk 

Jazyk sa snaží byť slobodný 

Jazyk 

Jazyk  

 

Mala jednu krstnú dcéru 

Horlivo 

 

Sme veľmi zatrpknutí 

Sme zatrpknutí 

Zatrpknutí zatrpknutí zatrpknutí zatrpknutí zatrpknutí zatrpknutí 

Sme veľmi zatrpknutí 

 

Železnice sa mýlia 

Urážajú nás.  

 

Teraz môžem vzniesť námietku.  

Slečna Nuttall sa narodila v Amerike. 

 

Slečna Nuttall.  

Pani Roberts sa tiež narodila tam.  

Pani Roberts. 

Pán Andrew Reding šiel do Ameriky.  

Pán Andrew Reding 

Slečna Reading sa narodila v Amerike.  

Slečna Reading 

Pani Lord sa narodila na lodi.  

Pani Lord 

 

Toto naozaj nie je to, čo som chcela povedať, lebo to neopisuje môj pocit.  

Môj pocit je, že jeden prichádza častejšie než druhý a pritom vždy prídu 

spolu.  

Môj pocit je, že jeden prichádza častejšie než druhý a pritom vždy prídu 

spolu.  

Môj pocit je, že jeden prichádza častejšie než druhý a pritom vždy prídu 

spolu.  

 

Môj pocit je, že jeden prichádza častejšie než druhý a pritom vždy prídu 

spolu.  

Môj pocit je, že jeden prichádza častejšie než druhý a pritom vždy prídu 

spolu.  

 

Nie je to celkom tak. Oni  

Naozaj prídu spolu, no niektorí prichádzajú častejšie než iní  a my ich radi 

vidíme všetkých.  

Môžem vzdychať drámu.  

Môžem vzdychať pre drámu.  

Dráma znamená viac.  

 

 

Poznámky: 

 

– text kurzívou označuje opakovania, ktoré sa v pôvodnom texte 

nevyskytujú 

– text čiernou farbou je prehrávaný z prednahratej nahrávky 

– text červenou farbou je hovorený naživo a ide o opakovania, ktoré sa v 

pôvodnom texte nevyskytujú 

– rozloženie textu zodpovedá originálu 

 


